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ВВЕДЕНИЕ


Русский язык постоянно развивается. Для каждой  сферы общения характерны свои,  особенные языковые средства. В разговорной речи и фольклоре используются лексические слова-биномы, представляющие собой рифмующиеся пары. Многие из этих слов не зафиксированы пока в словарях, но в молодежной речи  встречаются довольно часто. Многие смотрели фильм с названием «Ширли-мырли», слышали выражения фигли-мигли, бухты-барахты и т.п. Мы произносим такие слова, не задумываясь об их значении и происхождении. Исследовать значения и  механизмы создания таких слов стало нашей задачей.
         Цель работы — исследовать происхождение и значение   слов-биномов с рифмующимися   частями в русском языке.
        Для достижения поставленной цели  решались  следующие задачи:
1). Выявить особенности разговорных рифмованных слов-биномов.  
2). Проанализировать значение и особенности их  употребления в современном языке.

3). Провести классификацию слов- биномов с рифмующимися частями.
       Объектом исследования в данной работе являются  разговорные слова-биномы с рифмующимися частями, выбранные из толковых словарей и разговорной речи. 

Настоящая работа представляет собой одно из немногих  научных исследований, сделавших рифму разговорных жанров предметом специального изучения.
Актуальность темы исследования обусловливается недостаточной изученностью материала  и в фольклористике, и в языкознании (работы М.Л. Гаспарова и В.М. Жирмунского, статьи М.П. Штокмара, О.И. Федотова, Ф.М. Селиванова, А.Л. Жовтиса) и современной ситуацией текстопорождения, востребовавшей (осознанно или нет) рифму именно в фольклорном ее модусе существования [7, С.14].

В ходе работы мы использовали следующие методы: лингвистический анализ (словообразовательный, морфологический, речеактный, дискурсивный), а также методики теоретического анализа, классификации. 

Научная новизна работы заключается в том, что впервые сделана попытка  систематизации и классификации слов-биномов с рифмующимися частями, использующихся в разговорной речи.
Результаты проведенного исследования и описания феномена разговорных рифмующихся слов-биномов могут быть использованы при изучении современных форм существования «живого» языка, а также помогут расширить кругозор и активный словарный запас молодого человека. 
Глава 1

Образование рифмующихся слов - биномов 
в фольклоре и разговорной речи
В современном русском языке довольно активно используются грамматические и семантические биномы – парные слова. Слова рифмопары – это выделенные созвучием слова, они часто составляют «ключевые слова» жанра или литературной эпохи. Рифма как прием является самым миниатюрным механизмом, задействовавшим как формальные, так и смысловые ресурсы фольклорного слова и текста. Само наличие рифмы в тексте, восприятие текста как рифмованного, во многом задает его семантику. Наиболее распространены слова-биномы с рифмующимися частями в фольклоре и разговорной речи. 
А.А.Петрова в работе «Фольклорная рифма: синтактика, семантика, прагматика» [7, С.18] отмечает, что фольклорная рифма есть прием соединения двух (или более) слов через совпадение в них двух (или более) звуков, провоцирующее  или спровоцированное (осина – вершина, монисты – повисли) их семантическую/ой сопоставимость/ю и  характеризуется: во-первых, двойной финитностью (совпадающие звуки тяготеют к концу слова, а слова, в свою очередь, к концу фразы); во-вторых, принципиальной бинарностью: 2 (почти) одинаковых звука – 2 сопоставимых слова. Интересно, что такая звуковая (фонетическая) и словесная (лексическая) бинарность находит подтверждение в бинарности разговорных слов с рифмующимися окончаниями.
При изучении рифменного дискурса в ходе анализа целого ряда слов, объединенных рифмой, выявилась диалектичность рифменной речи практически на всех уровнях описания: на формальном уровне, где пословичная жесткая структура (рифма подкрепляет сопоставление частей-фраз), и в плане прагматическом, где основными моделями слов оказались такие разные речевые стратегии, как просьба, оскорбление и поучение.
Установка исполнителя на порождение рифмованного дискурса, рифмованной речи в некотором смысле определяет если не тематику, то настроение, общий тон его сообщения. Как оказалось, таких настроений у рифмованного дискурса несколько: такой рифмованный фольклорный текст будет окрашен эмоционально (экспрессивно) и/или аналитически и/или пародийно-комически.

Каким образом в одном приеме соединяется аналитизм с комизмом? Ответ на данный вопрос связан не только с семантикой самого приема, но и с его конкретным лексическим наполнением. Так, рифмы Арина – разиня, Андрюха– брюхо, дьяки–дураки пародийно-комичны: пародийность комична по определению: здесь частотны имена собственные – дразнилки; рифмы типа елозила – приморозила, арбузами – голопузами, блошку за ушко, втихомолочку – богомолочку, вяканье–бяканье, дрянца с пыльцой, жабу – бабу. Часто это обусловлено морфологически: употребляются уменьшительно-ласкательные суффиксы.
Рифма – прием, который, кроме всего прочего, эстетически маркирован. Лексемы, попадающие в рифменную позицию, во многом сближаются благодаря чисто формальным признакам (звуковому совпадению). Рифменный слог оказывает на слушающих и говорящих своеобразный суггестивный эффект: сополагание похожих слов заставляет их поверить в принципиальную соположимость реалий, стоящих за ними.
Комизм семантики фольклорной и разговорной  рифмы обеспечивает наряду с занимательностью формы развлекательный эффект рифмованному тексту. Балагурные сказки, загадки, большинство жанров детского фольклора, фольклорный театр, обрядовые рифмованные приговоры обладают действенным развлекательным потенциалом.
Для разговорных слов-биномов характерными особенностями являются  краткость, яркая выраженность формы, гипертрофия семантики, ситуативность прагматики.
Грамматическая семантика разговорной и фольклорной рифмы складывается исключительно благодаря звукописи и морфемике: в их состав входят одинаковые части слова: суффиксы, окончания, обеспечивающие рифменный минимум: бабушка камешком; вербушка – над речушкой; Витенька – крошенька; волчище серый хвостище, волченёк-куманёк, вороненьких – молоденьких, вороточком – рукавочком, обируха-обмануха, ассенизация – канализация. 
В разговорной речи также встречается и так называемая «заумь», т.е. полное отсутствие смысла. Корни она берет в  детском фольклоре, календарных закличках. В них частотен феномен заумной рифмы: Шулды-булды-закоулды; трах-тарарах; трюх-бух; шинь-пень-ширварвень, авсень-паусень, дзинь-дзень.
Часто наблюдается такая пара: осмысленное слово в соседстве с бессмысленным («эхо»). Заумная часть также подбирается или придумывается исходя из рифменной необходимости. Такая рифмовка призвана как бы облегчить создание рифмы (с этим и связано бытование подобного рода механизма преимущественно в детской среде, это своего рода «учение» рифме): тари, тари, тари – янтари; ти-та-та – решета; тирушки-витушки – пичужки, ватрушки, Андрюшки; трух-тух – во весь дух; финти-фанты – куранты; тара, бара – ни два, ни полтора, тень-потетень – плетень; тары – бары – растабары / У Варвары куры стары; Чики – чики – чикалочки / Едет Ваня на палочке. Детский фольклор в этом смысле представляет, с одной стороны, некоторую «изнанку» приема, его апробирование, экспериментаторство с ним, с другой – является «обучением» рифмованной речи.

Из всех типов лексических повторов, характерных для фольклорной речи (типа слыхом не слыхивать, ночь ночевать и др.), особый интерес представляют сочетания, поддерживающие рифменные механизмы: калина-малина, трава-мурава, ельничек-березничек, свистнул-грохнул, хорошая-пригожая.  

В исследованиях Рюмина В.В. [9, С.19] отмечается, что в отношении поэтической семантики таких сочетаний выделялись различные смыслы: усиление значения (В.Я. Пропп), экспрессивность (В.М. Мокиенко), обобщение, неопределенность и идеализация (А.А. Потебня), пренебрежение (Г.С. Виноградов). Против значения идеализации таких сочетаний свидетельствуют парные слова, встречающиеся в говорном стихе фольклора, типа: елки-палки, шило-мотовило,  финтит-вертит, плешивый-шелудивый, часто встречаются и «нейтральные» пары: соха-борона, стучит-бренчит, житье-бытье. 

Таким образом, сам механизм приема соединения синонимов не несет какой-то определенной семантики в рамках фольклорной традиции, а определяется семантикой лексической и дискурсивной (в песенном и былинном жанре – идеализация и возвышенность, в говорных – чаще пренебрежительно или нейтрально).
Глава 2
Значение и этимология слов-биномов
с рифмующимися частями в разговорной речи
Слова-биномы с рифмующимися частями в современной речи чаще всего встречаются в жаргонах, молодежной речи. Механизмы образования этих слов очень схожи с механизмами образования в фольклоре: первое слово несет смысл, а второе - значения не имеет и используется для рифмы.

В современной речи находим похожие, зачастую нерифмованные сочетания, обозначающие реалии пищевые (конкретизация понятия «продукты»): овощи-фрукты, соки-воды, чай-кофе, молоко-хлеб, сыр-колбаса, вино-водка.
Встречаем рифмованные сочетания и в обсценной лексике: бляха-муха, шобла-ёбла, ёк-королёк, ё-моё. 
Распространены парные рифмованные «игровые» сочетания: зелень-мелень, конфетки-монфетки, коньяк-моньяк, сахер-махер, тортики-шмортики. 

Подобные пары встречаются и в детской среде: фокус-м/покус, каляки-маляки, киска-мур(л)ыска, кашка-малашка. Второй компонент последних часто начинается с «детского» м- (ср. традиционное календарное Коляда-моляда и детскую заумь с губными б- и м-: аты-баты, эни-бени, колин-молин, шишел-мышел). 

Лингвисты отмечают, что подобное словообразование характерно для тюркских языков, где словосочетания образуются «при помощи слова-эха с фонемным показателем m, придавая речи экспрессивность и указывая на множественность, собирательность». В русском языке такие слова возможно появились под влиянием контактов с тюркскими языками и характерны для сниженной, экспрессивной разговорной речи (напр., картошка-мартошка, зелень-мелень, шашлык-машлык и т.д.). 

При пародировании речи тюрко-язычного (в этих языках это типичный механизм словообразования с семантикой «разное», «и то, и другое», «всякое») населения можно услышать передразнивание: культур-мультур, шашлык-машлык (Ср. в мультфильме о Мюнхгаузене: – Какой-такой павлин-мавлин?). 
Таким образом, в современной речи при употреблении подобных парных синонимических рифмованных конструкций актуализованной оказывается семантика конкретизации, экспрессии, игры и пародии.

Рассмотрим значение и происхождение наиболее частотных по употреблению слов разговорной речи:

Елки-палки («елы-палы», «елки-моталки») - это экспрессивные выражения, которые употребляются в просторечии для выражения досады, удивления, порицания, восхищения и т. п. Выражение «Ёлки-палки» является одним из наиболее часто употребляемых выражений представителей движения «митьков» (имидж, появившийся в 1985 году, названный по имени основателя и автора классического образца – Дмитрия Шагина). Часто оно не выражает ничего, а просто является заполнением времени и самоутверждением митька» (В.Шинкарев. Митьки).
По поводу происхождения этих фразеологизмов существуют следующие версии: можно предположить, что они являются трансформацией восклицания «ёлки зелёные», появление которого историки связывают с тем, что до революции на кабацких вывесках изображались еловые ветки. Ритмический повтор, свойственный народной фразеологии, призван усилить экспрессию восклицания. 
Однако В.В. Химик, автор «Большого словаря русской разговорной речи» [13], высказывает предположение, что и «ёлки зелёные», и «ёлки-палки», и «ёлки-моталки» можно рассматривать как шутливые разговорно-сниженные эвфемизмы - маскировку бранной формулы, начинающейся на тот же звук, «с заменой остальной части фразы шутливо-игровыми словами, сочетаниями или ритмизованными фразами с десемантизированной  внутренней формой». Кроме того, в словаре В.В. Химика приводится  приговорка: «Ёлки-палки, лес густой, ходит Ванька холостой».

Не хухры-мухры - обозначение высокой ценности чего-либо. Например: - Это вам не хухры-мухры! Будьте бережливы! Слово «хухры-мухры» обнаруживается лишь в одном словаре, да и то в весьма специфическом – «Словаре московского арго» Владимира Елистратова [4]. Есть там и разъяснение, что значит выражение «не хухры-мухры». Так мы говорим о чем-то важном, значительном. А вот что касается происхождения, тут сложнее. Елистратов, например, считает, что это звукоподражание. Это с одной стороны. С другой - есть в словаре В.И.  Даля [3] такой глагол, как «хУхрить». «Хухрить волосы» - это значит, по Далю, «приглаживаться щегольком». Среди областных словечек можно найти новгородское «хУхря», калужское «хухрЯй» - то есть нечёса, растрёпа, замарашка. Может быть, отсюда наше «хухрЫ», которое потом стало «хухры-мухры»? А вот «мухры», кстати, как раз и может быть чистым звукоподражанием: как это часто бывает в речи, вторая часть слова появилась для ритма, «для стишка».
Так что, если «хухры» еще хоть как-то осмыслено, то «мухры» - этакая пустышка, звук. А в результате - звучное выражение появилось. Следует также отметить, что 75% употреблений «хухры-мухры» предусматривают частицу «не». 

Тары-бары – пустые разговоры. Толковый словарь русского языка Д.Н.Ушакова объясняет значение слова  «Тарабарщина» так: 
1. То же, что тарабарская грамота, тарабарское письмо (см. тарабарский в 1 знач.; старин.);

2. перен. Нечто бессмысленное и непонятное (разг.). 

Новый словарь русского языка под редакцией Т.Ф.Ефремовой:

Тарабарщина -  разг.:

1) То, что сказано или написано на непонятном языке, наречии. 
2)  а) То, что витиевато выражено.     б) То, что непонятно или не имеет смысла.

Тип-топ - старинное одесское выражение. Означает - ладно; все путем; на все согласен. «Всё тип-топ», - говорит наш современник, когда хочет сказать, что кругом царит порядок, и дела идут как надо.

Трали – вали (разг.) - ерунда, пустяки, пустая болтовня. Этому бездельнику всё трали-вали. Трали-вали разводить.

- трали-вали — болтовня, ерунда, любовные отношения, роман, троллейбус, трамвай, пустяк (Источник: Словарь русских синонимов); 

- трали-вали — межд. сказ. разг-сниж. bla bla m… (Большой итальяно-русский и русско-итальянский словарь);

- трали-вали — трали вали I нескл. мн. разг. Пустые разговоры (обычно с оттенком неодобрительности). II предик. разг. Обозначение никчемных, бесконечных и бессмысленных разговоров как действия. III межд. разг. 

Трын-трава -  выражение, означающее, что все безразлично,  все нипочем. В одной известной песне есть упоминание об этой траве в значении  «а нам все-равно»:

А дубы-колдуны что-то шепчут в тумане 

У поганых болот чьи-то тени встают. 

Косят зайцы траву, трын-траву на поляне 

И от страха все быстрее песенку поют: 

А нам все равно, а нам все равно, 

Станем мы храбрей и отважней льва! 

Устоим сейчас в самый жуткий час - 

Все напасти нам будут трын-трава! 

Таким образом, выражение  «трын-трава» означает  пустяки, вздор. В функции сказуемого - нипочём, не имеет значения; безразлично. Исконно русское слово. Возможно, образовано сложением синонимических однокорневых слов «трын» (означающего «трава», производного от «трути, трыти» - «потреблять») и «трава» по типу «грусть-тоска», «путь-дорога». Другое объяснение - слово происходит от «тын-трава» (буквально «трава под забором»). В результате некоторых изменений «тын-траву» переделали в «трын-траву» и её первоначальное значение, в качестве травы-сорняка немного затерялось.
Фигли-мигли, (польск. figiel - шутка из латин.) (разг. фам.) употребляется для обозначения каких-либо уловок, шуток или каких-либо подходов для достижения чего-либо, сопровождающихся любезностями, ужимками, выкрутасами, подмигиванием. Источник: Толковый словарь Ф.Ушакова [11]: ФИГЛИ-МИГЛИ: уловки, шутки, какие-нибудь непонятные или неблаговидные приемы: - Знаю я ваши фигли-мигли, не проведете!   

Фокус-покус – ловкий прием, трюк, обманывающий зрение; необычное, неожиданное действие, явление, событие. В русский язык это слово попало в середине XVIII века в форме «гопус-покус» из немецкого, а в него – из латинского языка [1, С. 214-217]. 
Финти-винти (фильти-мильти) – производное экспрессивное образование от слова «финт» («финтить»), представленного во многих толковых и этимологических словарях русского языка (см. В.Даль, т.4, с.141-142; П.Я.Черных «Историко-этимологический словарь современного русского языка», с. 315; «Словарь русского арго» В.С.Елистратова, с.500). Так, М.Фасмер (т.4, с.500) пишет: «Финтить» - хитрить, ухищряться от нем. Finde – хитрость (уже в XVI в. В качестве термина фехтовального искусства: «обманный выпад»).
Хали-гали - это выражение попало в разговорную речь из детских песенок и стишков.  Ю.Никулин баранов гонял с такими словами в  фильме «Кавказская пленница». Встречаем это слово и в песнях последних лет: 

Хали-гали,

Паpатpyпеp

Hам с тобою было сyпеp

Сyпеp-восемь,

Хали-гали …

Чики-пики (чики-пуки) - отлично, так, как было задумано или хотелось.

Скорее всего, это выражение можно отнести к так называемой «зауми».    

Шахер-махер. Слова шахер-махер, шахермахерство укоренились в русском литературном языке в последней трети XIX в. Слово шахер-махер имеет два значения: 1) недобросовестная, ловкая сделка или торговля; 2) мелкий плутоватый делец, изворотливый ловкач, умеющий выгодно обделывать разные дела. Шахермахерство — своекорыстные уловки, изворотливо-плутовская деятельность, плутни.

        На обоих этих словах лежит печать разговорно-фамильярной экспрессии с сильной окраской пренебрежения. Слова эти — заимствованные. Они восходят к немецким Macher — делец и schachern — торговать, менять, барышничать, цыганить. Ср. schacher — плутовство. Эти слова вошли в русский язык из идиш, из еврейского языка.
Всего в ходе исследования было рассмотрено 45 слов-биномов с рифмующимися частями, активно использующихся в речи современных носителей языка. Их классификация была проведена с точки зрения толкования их лексических значений. В результате выделены следующие группы:
1. Слова, имеющие значение «любовные забавы, уловки, плутни, проделки, шалости, шутки, фокусы»: Шашни – машни, шуры – муры, шахер-махер, шашли – машли, фигли – мигли, кули – мули, фоку – покус, лубовь – морковь, нежности – белоснежности, трали-вали. Они имеют сниженную, пренебрежительную окраску.
2. Шутливо – разговорные сниженные эвфемизмы, маскирующие бранные ругательства, матерные выражения: ёлки – палки, ёлы – палы, ёлки – моталки. Употребляются в просторечии для выражения досады, удивления, восхищения и т. п.
3. Слова, имеющие значение положительного решения проблемы, надежды на то, что всё будет хорошо: тип – топ, чики – пики (чики –пуки), хали – гали.

4. Слова, обозначающие сюсюканье: ути – пути, муси – пуси.

5. Слова, обозначающие безразличие: трын-трава.

6. Слова, обозначающие высокую ценность чего–либо: не хухры – мухры.
7. Слова, обозначающие пустые разговоры: тары – бары, тары – бары – растобары, или тыры – пыры – растопыры.
8. Слова, обозначающие что–то необыкновенное, удивительное: фокус – покус, ширли – мырли.
9. Слова, построенные на рифмовке, взятые из детских песен, стихов, считалок и не имеющие особого значения: тили – тили, трали – вали, мульти – пульти.

10. Слово, несущее отрицательную оценку кого-либо или чего-либо, обозначает что-то плохое: бяки – буки.

11. Шутливые выражения, построенные на игре слов: шашлык – башлык (шашлык-машлык), культур – мультур.

12. Слова, связанные с названиями каких–либо иноязычных реалий: буги – вуги, джага – джага (названия танцев). 

Данное исследование показало, что наибольшее количество слов-биномов с рифмующимися частями входит в первую группу со значением «любовные забавы, уловки, плутни». Практически все слова заключают в себе шутливую, сниженную оценку. 
Заключение
В ходе исследования выявлено, что разговорные слова-биномы с рифмующимися частями - это игровые трансформации, базирующиеся на созвучиях. Представляют они собой с морфологической точки зрения сочетание двух имен существительных, которые не склоняются и не изменяются по родам и числам. В современной речи используются слова - биномы, содержащие различные смыслы, которые усиливают экспрессивность речи и чаще всего передают пренебрежительную модальность. Встречаются они чаще в молодежном жаргоне. 

Большинство слов-биномов с рифмующимися частями в разговорной речи образовано тем же способом, что и фольклорные рифмы: первое несет в себе смысл, а второе значения не имеет и используется только для звучной рифмы. Подобное словообразование характерно для тюркских языков, где словосочетания образуются при помощи слова - эха с фонемным показателем, придающим экспрессивность.
Исследование слов-биномов с рифмующимися частями показало, что чаще всего повторяются твердые согласные и шипящие звуки: [т], [х], [ш], [ч], [р], [ф]. Использование приема аллитерации привлекает внимание слушающего и произносящего слово.
Многие из слов-биномов еще не зафиксированы в толковых словарях. В Толковом словаре С. Ожегова и Н. Шведовой можно найти определения только некоторых из них: шашни-машни, шуры-муры, трали–вали, трын-трава, тары- бары, в  этимологическом словаре Т.Ф. Ефремовой – значение слова шахер-махер, у В. Елистратова в «Словаре московского арго» - хухры-мухры, а слово ёлки- палки -  в «Большом словаре русской разговорной речи» под редакцией В.В Химика. 
Проанализировав и расклассифицировав  по лексическому значению слова-биномы, использующиеся в разговорной речи, была выявлена самая многочисленная группа: слова со значением «любовные забавы, уловки, плутни». 
Этимология и механизмы создания разговорных слов-биномов с рифмующимися частями различны. Некоторые из них появились ещё в 18-19 веках, другие совсем недавно. Многие получили широкое распространение из речи героев какого-либо фильма или взяты из детских дразнилок и стишков (тили-тили, трали-вали, бяки-буки). В современной речи при употреблении парных синонимических рифмованных конструкций актуализованной оказывается семантика экспрессии языковой игры. Среди изученных слов примерно 25% не имеют смысла и являются так называемой «заумью».
Проведенное исследование открывает дальнейшую перспективу для сопоставительного  анализа социолектной лексики в плане изучения с целью выявления специфики в зависимости от различных сфер общественно- коммуникативной деятельности, социальной дифференциации языка.
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